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Compare “Benedictine Daily Prayer”
and “The Monastic Diurnal”

This page contains excerpts from two of the most popular
and complete modern books for praying the divine office.
The first excerpt is from the “Benedictine Daily Prayer —
A Short Breviary” and the second excerpt is from “The
Monastic Diurnal.”

1) The following is an excerpt from “Benedictine Daily
Prayer — A Short Breviary,” 2005

Maxwell E. Johnson, Editor, with the Monks of Saint
John's Abbey, published by Liturgical Press
ISBN:978-0-8146-2833-1
http://www.litpress.org/Detail.aspx?ISBN=0814628338



http://www.oblatespring.com/oblatespring0700Breviary.htm
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Concluding Prayer, Weeks II and IV: God our Creator, after
the dark of night you bring us the light of day. Change dark-
ness into light for all those who are searching for you in doubt
and anguish, and accept our praise for everything you do,
through Jesus, your Son, our Lord.

V. Let us bless the Lord.
Ry. Thanks be to God.

LAUDS

¥. O God, come to my assistance.
Ry. O Lord, make haste to help me. Glory be to the Father, and‘
to the Son, and to the Holy Spirit. As it was in the begm- g

ning, is now, and ever shall be, world without end. Amen
(Alleluia). -

Psalm 66 (67) as in the Ordmary of the Liturgy of the Hours, ..

pages 909-910.

Hymn

The stately rooster, herald of dawn,
With piercing voice announces day:
But Jesus, herald of God’s own Light,
Calls out to us: “Do not delay.”

Ales diei nunt

“Awake,” he cries, “’tis time for life,
Away with beds and lazy sleep;
Lead sober, pure, and upright lives,
For I'am near, your souls to keep.”

All praise to God the Father be
And to his Son eternally,

Tueésday—Lauds

- Together with the Paraclete,
As three in one true Godhead meet. Amen.

Ant.1 I will praise him still, my savior and my God.
Psalm 42 (43). Longing for God’s dwelling place

“Defend me, O God, and plead my cause

against a godless nation.

From a deceitful and cunning people

fescue me, O God.

_} Since you, O God, are. my stronghold,

; why have you rejected me?

. Why do I go mourning .
L oppressed by the foe? =

0 send forth your light and your truth;
 let these be my guide.

E et them bring me to your holy mountain,
E to the place where you dwell.

‘\‘ And I will come to your altar, O God,

the God of my joy.

i My redeemer, I will thank you on the harp,
i 0 God, my God.

Why are you cast down, my soul,

,‘ why groan within me?

i Hope in God; I will praise him still,
{ my savior and my God.

I will praise him still, my savior and my God.
O Lord, make us safe all the days of our lives.

';\;‘Ant.
i Ant. 2
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Canticle

I'said: So I must go away,
my life half spent,

assigned to the world below
for the rest of my years.

I'said: No more shall I see the Lord

in the land of the living;

no more shall I look upon man or woman
within this world.

My home is pulled up and removed

like a shepherd’s tent.

Like a weaver you have rolled up my life;
you cut it from the loom.

From dawn to dark you have been making an end-of me;
till daybreak I cried for help, -
vet like a lion you have crushed al my bones.

Iery like a swallow;

I moan like a dove;

my eyes look wearily to heaven.
Take care of me, Lord.

How can I speak, and what can I say to God?
The Lord has acted.

I'must endure the rest of my years

in bitterness of soul,

But the Lord is over us;
we live, and everything in us lives
by the spirit of the Lord.

L

Isa 38:10-20

e —— T ——— o _
Tuesday—Lauds

Oh cure me, restore me to life.

Then my bitterness will turn to well-being,

It is you who have kept my life
from the pit of nothingness.

You have cast far from your sight
every one of my sins.

For the world below cannot thank you,
nor death give you praise.

Those who go down to the grave
cannot hope for your mercy.

The living, the living shall thank you,_

as I do this day.-

Parents sirall make known to their children
your faithful mercy.

Lord, come to our rescue,
and we shall sing psalms
all the days of our life

in the house of the Lord.

Ant, O Lord, make us safe all the days of our lives.
Ant.3  All his angels, praise the Lord from the heavens.

Psalms 148-150

1033

One or more of Psalms 148-150 are sung or recited daily under a

single Antiphon,
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Psalm 148. Cosmic praise
Alleluia!

Praise the Lord from the heavens,
praise him in the heights.

Praise him, all his angels,

praise him all his host.

Praise him, sun and moon,

praise him, shining stars,

Praise him, highest heavens

and the waters above the heavens.

Let them praise the name of the Lord,
He commanded; they were made.

He fixed them forever,

gave a law which shall not pass away.

Praise the Lord from the earth,
$ea creatures and all oceans,

fire and hail, snow and mist,
stormy winds that obey his word;

all mountains and hills,

all fruit trees and cedars,
beasts, wild and tame,

reptiles and birds on the wing;

all earth’s nations and peoples,
earth’s leaders and rulers;
young men and maidens,
the old together with children.

Tuesday—Lauds 1035

Let them praise the name of the Lord
for he alone is exalted.

The splendor of his name

reaches beyond heaven and earth.

He exalts the strength of his people.
He is the praise of all his saints,

of the sons and daughters of Israel,

of the people to whom he comes close.

Alleluia!
(Glory be is not said.)

~

Psalm 149. Praise to the God of victories
Alleluia! h

Sing a new song to the Lord,

his praise in the assembly of the faithfyl,
Let Israel rejoice in its Maker,

let Zion’s people exult in their king,

Let them praise his name with dancing
and make music with timbrel and harp.

For the Lord takes delight in his people.
He crowns the poor with salvation.

Let the faithful rejoice in their glory,
shout for joy and take their rest.

Let the praise of God be on thejr lips
and a two-edged sword in their hand,

to deal out vengeance to the nations
and punishment on all the peoples;
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to bind their kings in chains

and their nobles in fetters of iron;

to carry out the sentence pre-ordained:
this honor is for all his faithful.

Alleluia!
(Glory be is not said.)

Psalm 150, Praise the Lord
Alleluia!

Praise God in his holy place,
praise him in his mighty heavens.
Praise him for his powerful deeds,
praise his surpassing greatness.

O praise him with sound of trumpet,
praise him with lute and harp. h
Praise him with timbrel and dance,
praise him with strings and pipes.

~a

O praise him with resounding cymbals,
praise him with clashing of cymbals.

L.et everything that lives and that breathes
give praise to the Lord. Alleluia!

Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit.

Asit was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

Ant,. All his angels, praise the Lord from the heavens.

Tuesday—~Lauds 1037

SHORT READING, WEEK I Rom 13:11b-13a
Salvation is nearer to us now than when we became believers;
the night is far gone, the day is near. Let us then lay aside the
works of darkness and put on the armor of light; let us live
honorably as in the day.

Resp. My God is my helper, * I shall place my hope in him. My
God. V. He is my refuge, he makes me free. * I shall place my
hope in him. Glory be. My God.

SHORT READING, WEEK 11 1 Thess 5:4-5
But you, beloved, are not in darkness, for that day to surprise
you like a thief; for you are all children of light and children of
the day; we are not of the night or of darkness.

Resp. as above

SHORT READING, WEEK 111 1 John 4:14-15

And we have seen and do testify that the Father has sent his
Son as the Savior of the world. God abides in those who con-
fess that Jesus is the Son of God, and they abide in God.

Resp. Grant my petition, Lord. * T hope in your word. Grant.
Y. At dawn I come and ask. * I hope in your word. Glory be.
Grant.

SHORT READING, WEEK IV Isa 55:1
Ho, everyone who thirsts, come to the waters; and you that
have no money, come buy and eat! Come, buy wine and milk
without money and without price.

Resp. as above

=T
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Benedictus Antiphons for Ordinary Time:

Weeks I and III: Visit your people, O Lord, and make them
free.

Weeks II and IV: Lord, deliver us from the hands of all our foes,

Benedictus, page 911.

Litanies
Weeks I and 1

Praise to you, Father everlasting. You open your hand and fill
all creatures with blessing. Listen to these petitions, as we say:
Lord, make haste to help us. ‘

— For the end of hatred and distrust among Christians.

~— For the renewal of our service in the church.

~ For the enrichment of our sacred réading and’ private prayer.
— For the healing of broken relatiz)nships.

~ For the rule of justice and peace.

~ For the relief of hunger and disease.

- For the fulfillment of the hopes of the faithful departed

(especially ). May they be found worthy of the
promises of Christ, forever and ever.

Let us pray in the words given us by Christ: Our Father . . .

Tuesday—Lauds 1039

Concluding Prayer Lord Jesus, you know each of us by name
and have called us to follow you; teach us how to respond anew
in every opportunity this day will bring. We ask you this, you
who love us with the Father and the Spirit forever and ever.

Weeks II and IV

Lord God, we stand humbly before you at the beginning of this
day, aware that our life’s breath and all our hopes lie in your
hands. We beg you to hear us, as we pray: Lord, help your people.

— Help us discern the hidden ways of love, that we may build a
visible community of peace.

—"Allow us to see you with the eyes of faith, Lord, and help us
to understand your will for us.

— Help all people put aside the falseness that keeps them from
living in freedom.

- Renew those who feel empty or anxious with the grace and
beauty of your creation.

— Look kindly upon the dead (especially ). Grant
that, along with all who have loved you in life, they may now
abide in the fullness of your joy, forever and ever.

Let us pray for the coming of the kingdom as Jesus taught us:
Our Father . . .

Concluding Prayer Father of Jesus Christ, open our hearts to
your Word and to the power of the Spirit. Give us love to dis-
cover your will and strength to carry it out today; for you are
our light, forever and ever.
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Final Blessing

May the Lord bless us,

keep away all evil,

and lead us to eternal life. R}. Amen.

¥. Let us bless the Lord.
Ry. Thanks be to God.

TERCE, SEXT, AND NONE

are prayed as indicated in the Ordinary of the Liturgy of the
Hours, pages 913-924.

VESPERS

¥. O God, come to my assistance,

Ry. O Lord, make haste to help me. Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy Spirit. As it was 1 the begin-
ning, is now, and ever shall be, world without end. Amen.
(Alleluia).

Hymn Telluris ingens Conditor
Kind Maker of the earth’s great sphere,
You made the fertile soil appear

By gathering waters into seas,
Providing land for plants and trees,

You made the earth bring forth new seeds,
With fruits and grains for all our needs,
May it continue to supply

The needs of all to satisfy.




2) The following is an excerpt from "The Monastic Diurnal,” 2004
published by Saint Michael’s Abbey Press ISBN:0907077447
http://tinyurl.com/chugbk
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V. Repléti sumus ma-
ne misericordia  tua.
RI. Exsultdvimus, et de-
lectati sumus.

Ant. ad Ben.De manu
émnium, T qui odérunt
nos, libera nos, Démine.

Reliqua ut feria II, p. 73.

V. We are filled in the
morning with Thy mercy,
R.. We have rejoiced and
are delighted.

Ant. Ben. From the hand
of all T that hate us, free us,
O Lord.

The rest as on Monday, p.73.

THURSDAY

LAUDS

. V. Deus, in adiuté-
rium, etc. Ps. 66 Deus
misereitur nostri, ut
supra, p. 58.

Per annum; Ant. Tibi
soli 1 peccivi, Domine,
miserére mei.

Tempore paschali:
Ant. Alleluia, } alleltia,
allelia.

All’g;giea.thrcc following Psalms

Psalmus 50
iserére mei, Deus, *
secundum magnam
misericérdiam tuam
.Et sectiridum multita-
Inem miserationum tui-
rum, * dele iniquititem
meam.
. Amplius lava me ab
miquitite mea: * et a
peccato meo munda me;
Quéniam iniquititem

V. O God, come to my
assistance, etc. Ps. 66 May
God show us grace, as
above, p. 58.

Throughout the year:
Ant. Against Thee alone 1
have I sinned, have mercy
on me, O God.

In Paschaltide: Ant. Alle-
luia, + alleluia, alleluia.

are said under the one Antiphon
!
Psalm 50
ave mercy on me, O
God, * according t©0
Thy great mercy;
And according to the
bounty of Thy mercies
blot out my guilt.

Wash me thoroughly from
my iniquity, * and cleans®
me from my sin.

For 1 acknowledge mY

Thursday -
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ilt, * and my sin is ever
pefore me;

Against Thee alone have
1 sinned, and have done
evil in Thy sight; * so Thou
art justified in Thy sen-
tence, and art just in Thy
judgment. L.

Behold, in sin was I be-
gotten, * and in sins did my
mother conceive me;

Behold, Thou' Ilovest
uprightness; * hast made
known to me the secret and
hidden things of Thy wis-
dom. .

Sprinkle me with hyssop
and I shall be cleansed; *
wash me and I shall be made
whiter than snow.

To mine ear give joy again
and gladness; * and let
my humbled bones again
rejoice.

Turn away Thy face from
my sins * and blot out all
my iniquities;

A clean heart create in me,
O God, * and a steadfast
spirit renew within me.

Cast me not away from
Thy countenance * and take
not Thy holy spirit away
from me.

Give me back the
joy of Thy salvation *
and strengthen me with a
generous spirit.

meam ego cognésco: *
et peccatum meum con-
tra me est semper.

Tibi soli peccavi, et

um coram te feci:
* ut iustificéris in ser-
ménibus tuis, et vincas
cum iudiciris.

Ecce enim in iniquita-
tibus concéptus sum: *
et in peccatis concépit me
mater mea.

Ecce enim verititem
dilexfsti: * incérta et oc-
cilta sapiéntiz tuaz ma-
nifestasti mihi.

Aspérges me hyssépo,
et mundabor: * lavabis
me, et super nivem deal-
babor.

Auditui meo dabis
gaudium et latitiam :
* et exsultibunt ossa
humiliata.

Avérte ficiem tuam a
peccatis meis : *. et
omnes iniquitites .meas
dele. i

Cor mundum crea in
me, Deus: * et spiritum
rectum fnnova in viscé-
ribus meis. ' .

Ne proicias me a ficie
tua: * et spiritum sanc-
tum tuum ne auferas a
me.

Redde mihi l=xtitiam
salutdris tai: * et spiritu
principali confirma me.
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Docébo iniquos vias
tuas : * et impii ad te
converténtur.

_Libera me de sangui-
nibus; Deus, Deus salitis
mez: * et exsultibit
lingua mea iustitiam
tuam,

- Démine, libia mea
apéries: * et os me-
um annuntidbit laudem
tuam.

Quéniam  si  voluis-
ses sacrificium, dedissem
atique: * holociustis non
delectaberis.

Sacrificium Deo spiri-

tus contribuldtus: * cor
contritum et humiliatum,
Deus, non despicies.
. Benigne fac, Démine,
in bona voluntite tua
Sion : * ut adificéntur
muri Iertsalem,

Tunc acceptabis sacri-
ficium iustitiz, oblati6-
nes et holocausta: * tunc
impénent super altire
tuum vitulos.

Ant. Tibi soli peccavi,
Démine, miserére ‘mei.

Ant, Intret 1 orétio
mea in conspéctu tuo,
Démine.

Psalmus 87

6mine, Deus salitis
mex: * in die cla-

Then will I teach Thy
ways to evil-doers, * and the
wicked shall be converted

unto Thee.

Deliver me from the guilt
of blood, O God, Thou God
of my salvation, * then shall

my tongue extol Thy justice.

. O Lord, open Thou my
lips * and my mouth
shall proclaim Thy praise!

For if Thou hadst desired
sacrifice, I would indeed

have given it; * but in burnt-
offerings Thou hast no de-
light.

A sacrifice to God is a

broken spirit; * a contrite
and humbled heart, O God,
Thou wilt not despise.

Deal graciously, O Lord,

with Sion in Thy goodness,
* that the walls of Jerusalem
may be rebuilt.

Then wilt Thou again ac-

ce;()jt lgrue sacf;iﬁce, oblations
and burnt-offerings; * then
shall tl'? £

upon Thy altar.

ey offer bullocks

Ant, Aghinst Thee alone

have I sinned, have mercy
on me, O God.

Ant. Let my prayer T

come before Thy sight, O
Lord. v sieit

Psalm 87

O Lord, God of my sal-

vation, * I cry by day

Thursday -
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and in the night before
Thee.

Let my prayer come be-
fore Thy sight, * incline
Thine ear to my petition!

For my soul is filled with
sorrow, * and my life draw-
eth near the netherworld.

I am counted with them
that go down into the grave,
] am become as. a man
without strength, * teckoned
am I with the dead,

Like the slain sleeping in
the grave, whom Thou
rememberest no more, *
and they are cast off from
Thy hand.

They consign me to the
lowest pit, * in darkness and
the shadow of death. .

Thy wrath resteth heavily
upon me, * Thou hast
brought upon me all Thy
billows.

My friends Thou keepest
far from me, * they hold me
in abomination.

I am made a captive and
cannot come forth, * my
eyes are dimmed from
wretchedness.

All day long I cry to Thee,
O Lord, * I stretch out to
Thee my hands.

Dost Thou work wonders
on the dead, * or do the
shades arise to praise Thee?

Doth one in the grave
proclaim Thy mercy, * and

mavi, et nocte coram te.

Intret in conspéctu
tuo oratio mea: * inclina
aurem tuam ad precem
meam:

Quia repléta est malis
4nima mea: * et vita mea
inférno appropinquavit.
Astimitus sum cum
descendéntibus in la-
cum: * factus sum sicut
homo sine adiutério; in-
ter moértuos liber.

Sicut vulnerati dor-
miéntes in sepulcris, +
quorum non e€s memor
amplius: * et ipsi de ma-
nu tua repulsi sunt.

Posuérunt me in lacu
inferiéri: * in tenebrésis,
et in umbra mortis.

Super me confirmitus
est furor tuus: * et omnes
fluctus tuos induxisti su-
per me. .

Longe fecisti notos
meos a me: * posuérunt
me abominatiénem sibi.

Traditus sum, et non
egrediébar: * 6culi mei
languérunt pra indpia.

Clamayvi ad te, Démi-
ne, tota die: * expandi ad
te manus meas.

Numquid moértuis fi-
cies mirabilia : * aut
médici -suscitibunt, et
confitebintur tibi? .

Numquid narrabit ali-

quis in sepudlcro mise~
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ricordiam tuam, * et
verititem tuam in per-
ditiéne?

Numgquid cognoscén-
tur in ténebris mirabilia
tua, * et iustitia tua in
terra obliviénis?

Et ego ad te, D6émine,
clamévi: * et mane oratio
mea pravéniet te.

Ut quid, Démine, re-
péllis orationem meam:
* avértis fiaciem tuam a
me?

Pauper sum ego, et
in labéribus a iuventite
mea: * exaltitus autem,
humilidtus sum et con-
turbatus.

In me transiérunt irz
tue: * er terréres tui
conturbavérunt me.

_ Circumdedérunt me
sicut aqua tota die: * cir-
cumdedérunt me simul.

Elongisti a me ami-
cum et préoximum: * et
notos meos a miséria.

. Ant. Intret oritio mea
In conspéctu tuo, D¢o-
mine.

_Ant. Démine, 1 refi-
gwum factus es nobis.

Et non repetitur in psalmo.

Psalmus 89
Omine, refagium fac-
tus es nobis: * a ge-
neratibne in generati-
nem,

Thy fidelity in the nether-
world ?

Shall Thy wonders be
known in darkness, * and
Thy justice in the land of
forgetfulness ? .

Hence I cry to Thee, O
Lord, * each morning my
prayer ascendeth to Thee.

Why then, O Lord, dost
Thou reject my prayer, *
turnest Thy face from me?

Poor am I and wretched
from my youth, * grown
up I am still humbled and
distressed.

The outbursts of Thy
wrath pass over me, * and
Thy terrors bewilder me.

They flood about me like
water all the day, * they have
beset_ me altogether.

Friend and companion
Thou hast estranged from
me, * and my acquaintances
avoid my wretchedness.

Ant’ Let my prayer come
before ’I;hy sight, O Lord.

Ant. O Lord, + Thou hast
been our refuge.

This is not repeated in the
Psalm.
Psalm 8¢
O Lord, Thou hast been

our refuge, * from gen-

eration to generation.
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Before the mountains
were made and the earth
was formed and the uni-
verse; * Thou art, O God,
from eternity to eternity.

Thou turnest man again
to dust, * and sayest: « Go
pence, ye children of men! »

For a thousangd years in
Thy sight, * are as yesterday
which is past; ;

}

As a watch in the night, *
the years of mortals are as
nothing.

Like a frail grass: it blos-
someth in the morning an
groweth, * in the evening
it is cut down, it withereth
and drieth up.

For we faint away before
Thy wrath, * and stand ap-
palled before Thine anger.

Thou hast set our evil-
doings before Thee, * our
secret sins in the light of
Thy countenance.

Hence all days fade away,
* and we vanish in Thy
wrath. .

Yea, our years pass like a
sigh, * life’s span is seventy
years;

Or eighty years, if it goeth
well; * what is beyond is
labor and grief.

For there cometh decrep-
itude, * and we are snatch-

Pridsquam montes fie-
rent, aut formarétur terra
et orbis: * g saculo et
usque in s@culum tu es,
Deus.

Ne avértas héminem in
humilititem: * et dixisti:
Convertimini, filii hémi-
num.

Quéniam mille anni
ante 6culos tuos, * tam-
quam dies hestérna, que
pretériit,

Et custédia in nocte, *
quz pro nihilo habéntur,
edrum anni erunt.

Mane sicut herba trins-

d| eat, T mane fléreat et

transeat: * véspere déci-
dat, induret et aréscat.

Quia defécimus in ira

tua, * et in furére tuo tur-
bati sumus. ==
Posuisti iniquitates

nostras in conspéctu tuo:
* s¢culum nostrum in il-
luminatiéne vultus tui.

Quéniam ommnes dies
nostri defecérunt: * et in
ira tua defécimus.

Anni nostri sicut ara-
nea meditabuntur: * dies
annérum nostrérum _in
ipsis, septuaginta anni.

Si autern in potentiti-
bus, octoginta anni: * et
4mplius edrum, labor et
dolor. .

Quéniam  supervénit
mansuetido: * et corri~

ed away,

—t

piémur,
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Quis novit potestatem
ire tuz: * et prz timore
tuo iram tuam dinume-
rare?

Déxteram tuam sic
notam fac: * et eruditos
corde in sapiéntia.

Convértere, Do6mine,
dsquequo? * et depreca-
ills esto super servos
tuos.

Repléti sumus mane
misericérdia tua: * et
exsultavimus, et delectati
sumus OSmnibus diébus
nostris.

L=ztati sumus pro dié-
bus, quibus nos humi-
lidsti : * annis, quibus
vidimus mala.

Réspice in servos tuos,
et in &pera tua: * et dirige
filios e6rum.

Et sit splendor Dé-
mini Dei nostri super
nos, + et épera minuum
nostrarum dirige super
nos: * et opus minuum
nostrarum dirige.

Per annum: Ant. D6-
mine, refigium factus
€s nobis.

mercy, *
may delight in all
days.

Tempore  paschali:
Ant. Alleluia, allehuiia,
alleldia,

Who knoweth the force

of Thy wrath, * and who
can face Thine anger?

To keep count of our days,

do Thou direct us, * and
Instruct our hearts in wis-
dom!

Turn again to us, O Lord,

- at last! * Show Thyself
gracious to Thy servants!

Restore us early with Thy
that rejoicing we
i our

Then shall we be glad for

the days of our humiliation
* for the years when we saw
misfortune. -

Let Thy servants look

upon Thy works, * and their
children upon their glory.

May the favor of the Lord

our. God be with us and
prosper the works of our
hands, * yea, may the works
of our hands prosper!

Througheut the year:

Ant. O Lord, Thou hast
been our refuge.

In Paschaltide: Ant. Alle-

luia, alleluia, alleluia.

Canticum feriale

Ant. Cantémus + Dé-
mino gloridse,

Ferial Canticle
Ant. Let us sing } to the

Lord gloriously.
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This is not repeated in the
psalm-

In Paschaltide: Ant. Let
us sing 1 to the Lord glo-
riously. Alleluia.

Canticle of Moses
Exod. 15, 1-19

et us sing to the Lord,
for He is gloriously
magnified; * the hdrse and
the rider He hath thrown
into the sea.

The Lord is my strength
and my praise * and He is
become my salvation. .

He is my God and I will
glorify Him, * the God of
my father, and I will exalt

The Lord is a man of war,
Almighty is His Name; *
Pharaoh’s chariots and his
army He hath cast into the
sea; .

His chosen captains are
drowned in the Red Sea. *
The depths have covered
them; they are sunk to the
bottom like a stone.

Thy right hand, O Lord,
is magnified in strength;
Thy right hand, O Lord,
hath slain the enemy: * and
in the multitude of Thy
glory Thou hast put down
Thy adversaries.

Thou hast sent Thy
wrath, which hath devour-

Et non repetitur in psalmo.

Tempore paschali:
Ant. Cantémus { Démi-
no gloridse. Alleliia.

Canticum Moysis
Exod. 15, 1-19

antémus Démino :
gloriése enim ma-
gnificitus est, * equum
et ascensdrem deiécit in
mare.

Fortitdido mea, et laus
mea Déminus, * et factus
est mihi in salutem:

Iste Deus meus, et glo-
rificibo eum: * Deus. pa~
tris mei, et exaltibo eum.

Déminus quasi vir pu=
gnator, + Omnipotens
nomen eius. * Currus
Pharaénis et exércitum
eius proiécit in mare; .

Elécti principes . eius
submérsi. sunt in Mari
Rubro. + Aby¥ssi ope-
ruérunt eos, * descen-
dérunt in profundum
quasi- lapis. ]

Déxtera tua, Ddmine,
magnificita -est in forti-
tidine: 1  déxtera tua,
Démine, percussit inimi-
cum. * Et in multitidine
gloriz tuz deposuist
adversarios tuos:

Misisti iram tuam,
quz devordvit eos sicut
stipulam. * Et in spiritu

ed them like stubble: * and
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furéris ti congregite
sunt aquea:

Stetit unda ﬂuens,. *
congregitz sunt abyssi in
médio mari.

Dixit inimicus: Pérse-
quar et comprehéndam,
* dividam spélia, implé-
bitur 4nima mea:

Evaginibo gladium
meum, * interficiet eos
manus mea.

Flavit spiritus tuus,
et opéruit eos mare : *
submérsi sunt quasi
plumbum in aquis ve-
heméntibus.

Quis similis tui in f6r-
tibus, Démine? + quis si-
milis tui, magnificus in
sanctitite, * terribilis
atque laudabilis, faciens
mirabilia ?

Extendisti manum
tuam, et devoribit eos
terra. * Dux fuisti in
misericérdia tua pépulo
quem redemisti:

. Et portasti eum in for-
tittidine tua, * ad habita-
cilum sanctum tuum.

Ascendérunt  pépuli,
€t iriti sunt: * doldres
obtinuérunt habitatéres

hilisthiim,

Tunc conturbiti sunt
principes Edom, + ro-

with the blast of Thy anger
the waters were gathered
together:

The flowing water stood,
* the depths were gathered
together in the midst of the
sea.
The enemy said: «I will
pursue and overtake, * [
will divide the spoils; my
soul shall have its fill;

I will draw my sword, *
and my hand shall slay
them »,

The wind blew and the
sea covered them: * they
sank as lead in the mighty
waters.

Who is like to Thee
among the strong, O Lord?
* who is like to Thee, glo-
rious in holiness, terrible
and praiseworthy, doing
wonders?

Thou didst stretch forth
Thy hand, and the earth
swallowed them. * In Thy
mercy , Thou hast been a
leader“to the people whom
Thou hast redeemed ;

And ¢dn Thy strength
Thou hast carried them *
to Thy holy habitation.
Nations rose up and were
angry; * sorrows took hold
on the inhabitants of Phi-
listhiim.

Then were the princes of
Edom troubled: trembling

bustos Moab obtinuit

seized on the stout men
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of Moab; * all the inhab-
jtants of Chanaan became

T
SnLc’:t fear and dread fall
upon them * in the greatness
of Thy arm:

Let them become unmov-
able as a stone, until Thy
people, O Lord, pass by,
* until this JThy people
pass by, which Thou hast
possessed. 5.

Thou shalt bring them
in, and_plant them in the
mountain of Thy inherit-
ance; * In Thy most firm
habitation which Thou hast
made, O Lord;

Thy sanctuary, O Lord,
which Thy hands have
established. * The Lord
shall reign forever and ever.

Pharaoh went in on horse-
back with his chariots and
horsemen into the sea: *

‘and the Lord brought back

upon them the waters of the

sea;

But the children of Israel
walked on dry ground * in
the midst thereof.

Ant. Let us sing to the

Lord gloriously. ®. T.

Alleluia.)

tremor: * obriguérunt
omnes habitatéres Cha-
naan.

Irruat super eos for-
mido et pavor, * in
magnitidine bracchii tui:
Fiant immdébiles quasi
lapis, T donec pertranseat
populus tuus, Démine,
* donec pertranseat pé-
pulus tuus iste, quem
possedisti.

Introduices eos, et
plantibis in monte here-
ditatis tuz, * firmissimo
habiticulo tuo quod ope-
ratus es, Domine:

Sanctuirium  tuum,
Démine, quod firmavé-
runt manus tuz. * Domi-
nus regnabit in térnum
et ultra. .

Ingréssus est enim
eques Pharao cum carri-
bus et equitibus eius
in mare: et reduxit
super eos Dominus
aquas -maris: )

Filii autem Israél am-
bulavérunt per siccum *
in médio eius.

Ant. Cantémus Dé-
mino gloriése. (T. P. Al-
lelvia. )

Festal Canticle

Ant. My people, T saith
the Lord, shall be filled
with My good things.
P. T. Alleluia.)

Canticum festivum

Ant. Pépulus meus,
+ ait Doéminus, bonis
meis:adimplébitur. (T. P.

Alleluia. )
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Canticum Ieremiz
Ter. 31, 10-14
udite verbum Dé-
mini, gentes, * et

annuntidite in fnsulis,
quz procul sunt, et
dicite:

Qui  dispérsit Israél,
congregidbit eum: * et
custédiet eum sicut pa-
stor gregéem suum.

Redémit enim Do6mi-
nus Iacob, * et liberivit
eum de manu potentiéris.

Et vénient, et lauda-
bunt in monte Sion:
* et cénfluent ad bona
Démini,

Super fruménto et vino
et dleo, * et feetu péco-
rum et armentorum:

Eritque anima eérum
quasi hortus irriguus, *
et ultra non estirient.

. Tunc lzetibitur virgo
I choro, * itivenes et
senes simul:

Et convértam luctum
edrum in giudium, * et
consoldbor eos, et letifi~
cibo a dolére suo.

Et inebrisbo 4nimam
sacerdétum pinguédine:

* et pépulus meus bonis| *

meis adimplébityr.
Ant. Pépulus meus,

Canticle of Jeremias
Jer. 31, 10-14
Hear the word of the Lord,
O ye nations, * declare
it in the islands which are
afar off, and say:

_«He that scattered Israel
will gather him, * and will
guard him as a shepherd
doth his flock ».

For the Lord hath re-
deemed Jacob, * and deliv-
ered him out of the hand of
one mightier than he.

. Then shall they come and
give praise in Mount Sion,
* and they shall throng in
to receive the good things of
the Lord,

_The corn and wine and
oil, * and the increase of
cattle and herds;

And their souls shall be
as a watered garden, * and
they shall be hungry no
more.

. Then shall the virgin re-
joice in tpe dance, * and
young men and old men to-
gether;

And I vfll turn their
mourning into joy, * and
make them joyful after their
SOrrow;

And I will fill the souls of
the priests with fat-offerings,
and My people shall be
filled with My good things.

Ant. My people, saith the

ait Déminus, bonis meis

Lord, shall be filled with My
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good things. (P. T. Alle-
[uia.)

adimplébitur. (T. P. Al-
lelia.)

Throughout the year:
Ant. In His holy place, 1
praise the Lord.

In Paschaltide: Ant. Alle-
luia, T alleluia, alleluia.

2

Psalm 148

raise the Lord ifrom the
heavens, * praise Him in

the highest! .
Praise Him, all His
Angels, * praise Him, all His
hosts! .
Praise Him, sun and

moon, * praise Him, all ye
stars and light!. .

Praise Him, ye highest
heavens, * and ye waters
above the heavens, praise
the Name of the Lord!

For He spoke, and they
were made, * He com-
manded, and they were
created.

He established them for-
ever and ever; * He made a
law which shall not pass
away.

Praise the Lord from the
earth, * ye dragons and all
the deeps; .

Ye fire and hail, ye snow
and ice, * ye stormwinds
that obey His word;

Ye mountains and all ye
hills, * ye fruit-trees and all

Per annum: Ant. In
sanctis eius 1 laudite
Deum.
Tempore paschali:
Ant. Alleltia, + alleltia,
alleldia.

Psalmus 148

audite Doéminum de
calis: * laudate eum
in excélsis.
Laudite eum, omnes
Angeli eius: * laudite
eum, omnes virtites eius.
Laudite eum, sol et
luna : * laudite eum,
omnes stellz et lumen.
Laudate eum, celi cz-
l6rum: * et aquz omnes,
quz super czlos sunt,
laudent nomen D&émini.
Quia ipse dixit, et facta
sunt: * ipse mandavit, et
credta sunt.

Statuit ea in ztérnum,
et in s&culum s#culi: *
przcéptum posuit, et non
prateribit. .

Laudite Déminum de
terra: * dracoénes et om-
nes abyssi. .

Ignis, grando, nix,
glacies, spiritus procel-
lirum, * qua faciunt ver-
bum eius:

Montes et omnes col-
les: * ligna fructifera et

ye cedars;

omnes cedri.
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Béstiz et univérsa pé-
cora: * serpéntes et volu- | *

cres pennita:

Reges terrax et omnes
principes et

pépuli:
omnes iadices terrz,

Iiivenes et virgines: +
iuniéribus

senes cum
laudent nomen Démini:
* quia exaltitum est no-
men eius solius.

Conféssio eius super
czlum et terram: * et
exaltdvit cormu pépuli
sui.
Hymnus émnibus sanc-
tis eius: * filiis Israél,
p%pulo appropinquénti
sibi.

Hic non dicitur Gléria Patri.

Psalmus 149
ntite Démino cinti-
cum novum: * laus

eius in ecclésia sancto-
rum.

Laztétur Israél in eo,
qui fecit eum: * et filii
Sion exsiltent in rege
suo.

Laudent nomen eius
in choro: * in tympano et
psaltério psallant ei:

Quia beneplicitum est
Démino in pépulo suo:
* et exaltabit mansuétos
in salitem.

lf:':sultfblunt bsancti in
gléria: Ztabun i
cubilibus suis. tur in

Ye beasts and all ye cattle,
Ye creeping things and
flying birds;

Ye kings of the earth and
all ye peoples, * ye princes
and all ye judges on earth.

Ye young men and ye
maidens, ye old men and
yve children: * let them
praise the Name of the
Lord, for His Name alone
is exalted!

His glory filleth heaven
and earth; * He exalted the
strength of His people.
A hymn from all His
Saints, * the sons of Israel,
the people nigh to Him.

Glory be to the Father is not
said here. R

Psalm 149

ing to the Lord a new
song, * His praise in the
assembly of the just.

Let Israel rejoice in his
Creator, * let Sion’s children
exult in their King.

Let them prgise His Name
with a dance, * with timbrel
and harp let them play be- |
fore Him.

For the Lord delighteth in
His people, * He crowneth
the humble with triumph.

The just exult in their

glory, * they shout for joy on

their beds.
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With the praises of God

. in their mouth, * and two-

edged swords in their hands.

They take vengeance on
the heathens, * inflict chas-
tisement on the nations;

They lay their kings in
chains, * and their princes
in iron fetters’

They carry ofait on them
the written judgment: * Let
this be an honor to all His
Saints!

Glory be to the Father is not
said here.

Psalm 150

raise the Lord in His holy
P place, * praise Him in
the fortress of His power!

Praise Him for His deeds
of valor, * praise Him for
the greatness of His might!

Praise Him with the blast
of the trumpet, * praise Him
with the harp and the lyre!

Praise Him with timbrel
and dance, * praise Him
with strings and flute!

Praise Him with ringing
cymbals, praise Him with
crashing cymbals; * let
every living creature praise
the Lord!

Glory be to the Father.

Exaltatiénes Dei in
gutture eérum: * et
gladii ancipites in mani-
bus edrum:

Ad faciéndam vindic-
tam in natiénibus: * in-
crepationes in pépulis:

Ad alligindos reges
edrum in compédibus:
* et nobiles edrum in
manicis férreis,

Ut ficiant in eis iudi-
cium conscriptum : *
gléria hzc est dmnibus
sanctis eius.

Hic non dicitur Gléria Patri.

Psalmus 150

audite Déminum in

sanctis eius: * lau-

dite eum in firmaménto
virtatis eius.

Laudite eum in virtG-
tibus eius: * laudite eum
secindum multitidinern
magnitadinis eius.

Laudite eum in“sono
tubz: * laudite eum -in
psaltério et cithara.

Laudite eum in tym-
pano et choro: * laudate
eum in chordis et 6rgano.

Laudate eum in cym-
balis benesonintibus:
laudite eum in cymbalis
iubilatiénis : * omnis
spiritus laudet DOmi-
num.

Gléria Patri.

Throughout the year: Ant.

Per annum: Ant. In
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sanctis  eius laudite
Deum.

Tempore paschali:

t.  Alleldia, alleluia, |1

allelvia.

Capit. Rom. 13, 12-13

Nox przecéssit, dies
autem appropin-
quavit. +  Abiciamus
ergo Gpera tenebrirum,
et indudmur arma lucis.
* Sicut in die honéste
ambulémus.

R. br. Sana 4nimam
meam, * Quia peccivi
tbi. Sana. ¥, Ego dixi-
Démine, miserére mei.
Quia. Gléria Patri. Sana.

Hymnus

ux ecce surgit 4urea,
L Pallens fatiscat cz-
citas,
2 nosmet in praceps
din
Errére traxit dévio.,

H zc lux serénum cén-
ferat,
Purésque nos prastet
sibi:
Nihil loquimur sibdo-
lum:

Volvéhlilllus obscirum nj-

In His holy place, praise the
Lord.

In Paschaltide: Ant. Alle-
uia, alleluia, alleluia,

Chapter Rom. 13, 12-13

he night is far advanced;
the day is at hand.
Let us therefore lay aside
the works of darkness, and
put on the armor of light.
* Let us walk becomingly
as in the day.

Short Rl. Heal me, * For
I have sinned against Thee.
Heal me, . I say, O
Lord, be merciful to me,
For I have. : Glory be to
the Father. Heal me,

Hymn

Behqld the golden dawn

arise;

The paling night forsakes
the skies:

Those sha‘gies that hid the

world from view,

d us to dangerous error
drew.

May this new day be
calmly passed, .

May we keep pure while it

shall last:

Nor let our lips from truth

depart,

Nor dark designs engage the
heart.
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So may the day speed on; | _Sic tota dectirrat dies,

the tongue Ne lingua mendax, ne
No falsehood know, the manus .
hands no wrong: Oculive peccent labrici,

Our eyes from wanton gaze | Ne noxa corpus inquinet.
refrain, .
No guilt our guarded bodies

stain,
For God all-seeing from| Speculitor astat dé-
on high’ , super, .
Surveys us with a watchful QUI,HOS diébus 6mnibus,
eye: b Actisque - nostros pré-
Each day our every act He spicit .
knows A luce prima in véspe-
From early dawn to rum.

evening’s close. o )
All praise to God the Fa-| Deo Patri sit gl6ria,

ther be; Eidsque soli Filio, )
All praise, eternal Son, to|Cum Spiritu Pardclito,
Thee; : Etnunc, et in perpétuum.
All glory, as is ever meet, Amen.

To God the Holy Paraclete.
Amen.

V. We are filled in the V. Repléti- sumus ma-
maning with Thy mercy. |ne nus_er;qér?d?; tua.
R. We have rejoiced and | R. Exsultivimus, et de-
are delighted. lectati sumus:- i

Ant. Ben. In holiness +| Ant. ad_Ben;In§aqcu-
let us serve the Lord, and tétqfserylamus-anpno,
He shall free us from the |et liberabit nos ab inimi-
hand of our enemies. cis nostris.

The rest as on Monday, p.73.! Reliqua ut feria II, p. 73.

FRIDAY
LAUDS

¥. O God, come to my Y. Deus, in adiuté-
assistance, etc., Ps. 66 May | rium, etc. Ps. 66 Deus
show us grace, as|miserestur nostri, ut su-

above, p. 58. pra, p. s8.
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Votis vocémus et Pa-
trem, .
Patrem -perénnis glérie,
Patrem: poténtis gritize:
Culpam reléget Itbri-
cam.

Confirmet actus stré-
nuos:
Dentes retindat invidi:
Casus secundet asperos:
Donet geréndi gratiam.

Mentem gubérnet et
regat:
Casto, fidéli cérpore;
Fides calére férveat,
Fraudis venéna nésciat.

Christtisque nobis sit
Clbus,
Potiasque noster sit fides :
Lati bibAmus s6briam
Ebrietitem Spiritus.

Lztus dies hic trdns-

eat:
Pudor sit ut dilviculum,
Fldes' velut meridies:
Creplsculum mens né-
sciat,

Thee, Father, let us seek
aright,
The Father of perpetual
light,
The Father of almighty
grace,
Each wile of sin away to
chase.

Our acts with courage do
thou fill;
Blunt thou the tempter’s
tooth of ill:
Misfortune into good con-
vert,
Or give us grace to bear
unhurt.

whatsoe’er

In chaste and Jloyal bodies
guide; :

Let faith, with fervor
unalloyed,
The bane of falsehood still
avoid.
And Christ our daily food
be nigh,

And faith pur daily cup
supply: °

So may we quaff, to calm
and bless, «

The Spirit’s rapturous ho-

liness.
Now let the day in joy
pass on:
Our modesty like early
dawn,

Qur faith like noontide

splendor glow,
Our souls the twilight

never know.
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See! morn pursues her
shining way:
True Morning, all thy beams
display! .
son with the mighty Father
one,
The Father wholly in the
Son.

All praise to God the
Father be;,
All praise, eternal Son, to
Thee; )
All glory, as is ever meet,
To God the Holy Paraclete.
Amen.

Throughout the year V.
We are filled in the morning
with Thy mercy. R. We
have rejoiced and are de-
lighted.

After the recitation of the Verse,
proper Antiphon is said.

Ant. Ben. on Ferias
throughout year: Blessed +
be the Lord God of Israel.

This is not repeated in the
Canticle.

Canticle of Zachary
Luke 1, 68-79

lessed be the Lord God
B of Israel, * because He
hath visited and wrought
redemption for His people,

And hath raised up a horn
of salvation for us, * in the
house of David His servant,

As He hath declared
through the mouth of His
holy prophets, * who are
from old:

cursus pro-
vehit,

Aurdra totus préodeat:

In Patre totus Filius,

Et totus in Verbo Pater.

_Deo Patri sit gléria,
Eiusque soli Filio,
Cum Spiritu Pariclito,
Et nungc, et in perpétuum.
Amen,

Per annum Y. Repléti
sumus mane misericér-
dia tua. R}. Exsultivinits;
et delectati sumus.

the Canticle of Zachary with its

Ant. ad Ben, in feriis
per annum: Benedicty
t Déminus, Deus. Israél,

Et non repetitur in:cantico,

Canticum Zachariz
Luc. 1, 68279+ i,
enedictus Déminus,
Deus Israél;*:quia
visitavit, et fecit redemp-
tidnem plebis-suz:

Et eréxit cornu salitis
nobis: * in domo David,
pueri sui.

Sicut..locdtus est .per
os sanctérum, * qui.a
s€culo sunt, propheti-

rum erus:
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Salitem. ex. inimicis
nostris, * et de manu
Sémnium, qui odérunt
nos: - :

Ad faciéndam miseri-
cdrdiam cum patribus
nostris: * et memoriri
testaménti sui sancti.

Iusiuraindum, quod ju-
rivit ‘ad Abraham, pa-
trem nostrum, * datirum
se nobis:

‘Ut sine timére, de
manu inimicérum no-
strérum liberati, * ser-
vidmus illi,

In sanctitite et iustitia
coram ipso, * émnibus
diébus nostris.

Et tu, puer, Prophéta
Altissimi vociberis : *
praibis enim ante ficiem
Démini parire vias ejus:

Ad dandam sciéntiam
salitis plebi eius: * jn
remissidnem peccatérum

Tum:

. Per viscera misericor-

# Dei nostri: * in qui-
bus visitavit nos, ériens
ex:alto:

~Hluminare his, qui in

ténebris et in umbra
mortis sedent: * ad dirj-
géndos pedes nostros in
viam pacis.

Gléria Patyi,

Ant.- Benedictys D¢
minus Deus: Israél.

After the combletion of the

Antiphon, immediately jg said :

Salvation from our ene-
mies, * and from the hand
of all that hate us,

To show mercy towards
our fatherg, * and to re.
member His holy covenant,

The oath which He swore
unto Abraham our father, *
that He would grant to us,

That being freed from the
hand of our enemies, * we
should serve Him without
fear,

In holiness and justice
before Him, * all our days.

And théu, child, shalt be
called a prophet of the
Most High, * for thou shalt
go before the face of the
Lord to prepare His ways.
To give knowledge of
salvation to His people *
through the forgiveness of
their sins;

In the merciful heart of
our God, * by which He
hath visited us, as the
Dayspring from on high,

. To enlighten them that
sit in darkness and in the
shadow of death, * to guide
our feet into the way of
peace.

Glory be to the Father.
Ant. Blessed be the Lord

God of Israel.

Canticle and the repetition of the
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pord, have mercy on us. Kyrie, eléison, Chri-
christ, have mercy on us. |ste, eléison. Kyrie, eléi-
Lord, have mercy on us. son.

our Father is said aloud Patéer  noster totum

oughout, and the re-|clara voce, et in fine
;ang at _ the end: But|respondetur: Sed libera

eliver us from evil. nos a malo.

Then is said: Tum dicitirr :

V. The Lord be with you.| V. Déminus vobiscum.
R. And with your spirit. R. Et cum spiritu tuo.

llows the Collegt.  If the Feria does not have a proper

cOr{l‘?g:,l {geongxse ofe the pcx}:aceding Sunday is takén; 6n other days,
the one noted in the Proper or in the Commr ni:

After this the Commemorations are made which miay belong to
the ce.

After the last Oration is added:

Y. The Lord be with you.
R. And with your spirit.

V. Let us bless the Lord. | 1S I
R. Thanks be to' God. mino. R!. Deo gratias.

. May the souls of the| V. Fidélium afiimz
fait%ful departed through |per musericérdiam’  Dei
the mercy of God rest in requiéscant - in - pace.
peace. - R!. Amen. R. Amern.

i  publi itation of the Office, if the Community is
to’{;}:/!: :get}gh%lixr, lt%ée%ilaol\zﬁx; Versicle is said: " -

Y. May the divine assist- | V. Divinum auxilium
ance remain always with {maneat semper nobis-
us. R And with our ab- [cum. Ry, Et cum fritri-
sent brethren.  Amen. bus nostris  abséntibus.
Amen.

TUESDAY
LAUDS
Y. O God, come to my | V. Deus, in adiuté-

assistance, etc. Ps. 66 May |rium, etc. Ps. 66 Deus
God show us grace, as|miserestur nostri, ut su-

above, p. 58. pra, p. 58.

Y. Déminus vobiscum.,
R. Et cuni spfritu tuo.

V. Beénedicimus Dé-
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